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AHHOTauunsA. B HacTosAwel cTaTbe NpeacTaBieHbl EKCMKO-CEMaHTUYecKas Mophonorus
M (YHKUMOHaNbHO-CMHTAKCMYecKass po/ib CYLLECTBMTE/IbHOTO KaK 4acTu peyun U
KOHCTUTYeHTa NPeA/IoKEHNSA B 0 HOMUHATUBHOMN pPonu.

CyllecTBuTeNbHOE B CEMAHTUYECKOM  acnekTe MO  CBOeA  KaTeropuasbHOi
XapakTepucTMKe KakK 4YacTb peun, o0603Havawouwas cy6CcTaHUMIO, NPOTOTUMUYECKN
AEHOTAaTUBHO HaxoAMTCS B NPAMOW CBA3WN C COOTBETCTBYHOLWMNM 00beKTOM (NMpeamMeToM,
NMLOM, BELLLECTBEHHOI CybCTaHUMeR) peanbHO AeCTBUTENbHOCTM. OAHAaKO NNHIBUCTDI
06HapyXunm, 4TO BHYTPU Knacca CYLWECTBUTENbHbIX MOXHO BblAENNTb MWMEHA
caMojoCcTaTOYHble MO CBOE CeMaHTUKe W MMeHa «OTHOCWUTE/IbHbIE», pacKpbiTue
CEMaHTUKM KOTOPbIX TpebyeT obpalleHns K APYroMy MMEHMW, 06palleHHOMY K Apyromy
AeHoTaTy. Takoe pasrpaHM4YeHWe UMeH NPeAcTaBAsfeTCs BaXHbIM A5 NIEKCUKONOTUN 1
NEKCNYECKOM CeMaHTUKMN.

B 10 Xe Bpems u Te W Apyrue npeacTaBUTENM Knacca CYWECTBUTENbHbIX B
(hYHKLMOHANbHO-CMHTAKCUYECKOM MPOSIBEHUN MPU HOMMHALMW COGbLITUIA peanbHOW
[AENCTBUTENbHOCTM B paMKax MpPOMO3UTMBHbLIX CUHTArM MposBAAOT Ccebs  Kak
(hYHKLMOHANbHO-CUHCEMAHTUYHbIE KOHCTUTYEHTbl. Takoe CMHTE3MPOBAHHOE OMuCaHue
CYWECTBUTENLHOTO B €ero Mop(onornyeckon u (QYyHKUUOHaNIbHO-CUHTAKCUYECKOM
CeEMaHTUKE MPeAcTaBsAETCS HOBbIM U aKTyaNbHbIM.

KnwoueBble cnoBa:  aBTOCEMAHTMYHOCTb, CUHCEMAHTMYHOCTb, MPOMNO3UTUBHbIA
HOMMWHAHT, MPOMNO3UTUBHAA CWUHTarmMa, CyUWeCTBUTENbHOe, Cy6CTaHUMA, [AeHoTar,

pedepeHT.
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T POTENTIAL OF THE NOUN
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Abstract. The article presents the lexico-semantic morphology and the functional-syntactic
role ofthe noun as part of speech and the sentence constituent in its nominative role.

Noun in the semantic aspect in its categorical characteristic as part of speech, denoting
the substance, prototypically denotatively is in direct connection with the corresponding
object (object, person, material substance) of material reality. However, linguists have
discovered that within the class of nouns one can distinguish names that are self-
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sufficient in their semantics and the names '"relative", whose semantics disclosure
requires referring to another name addressed to another denotator. This distinction of
names is important for lexicology and lexical semantics.

At the same time, both these and other representatives of the substantive class in
functional-syntactic manifestation in the nomination of real-life events within the
framework of propositional syntagms manifest themselves as functional-synemantic
constituents. Such a synthesized description of the noun in its morphological and
functional-syntactic semantics appears to be new and important.

Key words: autosemantics; synsemantics;
syntagma; noun; substance; denotatum; referent.

KOHCTUTYEHTbl CUMHTarM B HOMMWHATUBHOM
nnaHe  CTPYKTYPHO  NpeAcTaBnsoT  coboil
KOHCTPYKTbI, paCY/leHEHHO UMEHYILLMEe O4WNH U3
(hparMeHTOB peasibHOro MAN WAeanbHOro mupa.
Ons Teopun NUHIBUCTUKM W NS MPUKNALHbIX
Luenei BaXHO 3HaTb fA3bIKOBble MeXaHW3Mbl
obecrnevyeHNs pPacUeHEHHOMW CUMHTaKCUYeCcKoW
LLe/IOCTHOCTU M CeMaHTMYECKOl OTMeYeHHOCTU
TaKUX HOMUHALWIA.

Bo-nepBbiX, Kak Ham MpeAcTaBnseTcs,
Heo6Xo4MMO OTMETUTb, YTO B CUHTarmax
no60ro ypoBHA CUMHTaKCU4YecKas LeNoCTHOCTb
obecneynBaeTca MOAYUHUTENLHON CBA3bIO, T.€.
HaM4YMeM CUHTAKCUMYEeCKW T[N1aBHOIO 4/ieHa
CUHTarmMbl, KOTOpbIW, 6narofaps CBoel aKTUBHOIA
Ba/eHTHOCTH, npucoeaunHseT Ba/IeHTHO
3aBMCMMbIA  4YNeH CWMHTarMbl. Takoro popja
3aBMCMMOCTb CBSi3aHa B MNepBYH 0uYepeab C
rpaMmMaTMyeckKMM CTaTyCOM 4Y/IEHOB CUMHTarMbl:
X NPUHAANEXHOCTbIO K TOW WM MHOW 4vacTu
peun. Tpyn  MexKaTeropuanbHoOM NpPOTUBO-
NOCTaBNEHMUW YacTeil peuyn No 3TOMY NPU3HAKY

oTMeyaeTcs onnosmuus rnaron /
CyLLeCTBUTENLHOE.

Hapsgy ¢ rpammaTU4YecKuM  acnekToMm
Ba/IEHTHOCTH, T.e. KOMOWHATOPHbIM

MOTEHLMAaNOM 4YacTeid peun, unMeeTcs pede-
peHUNanbHO MOTUBMPOBAHHbIN, CEMaHTUYECKNIA
acnekT fBNeHUs. Bbigenas e rnaBHbIX 4acTu
peyn - CyLLecTBMUTENbHOE W rNarofi - BO MHOMMUX
cnyyasx COBpPEMEHHbIE NNHTBUCTbI
O HOBPEMEHHO MOAYEPKMBAIOT UX pasnuyue. B
OMMO3ULUN COOTHOLUEHUA MeXAy HA3bIKOM U
[eNCcTBUTENbHOCTBIO  3Ta  AuddepeHumanms
MOXeT OblTb CBfi3aHa C  pasanymamm B
penpeseHTaLuy UM B yyacTuu penpeseHTauuu
OTpaXkaeMblX [JeHOTATOB.

OHTONOrnYeckan, pedepeHTHas CyLLHOCTb
cy6CcTaHLuMN ¥ npoLecca 3KCTpanonupyeTcs Ha
KaTeropuasbHble O3Hayaemble cyLiecTeu-

propositional nominator; propositional

TENbHOro 1 rnarofa. B oHTONOrMM oTpaxaemblX
A3bIKOM cybcTaHymii 7 npoLeccos,
COOTBETCTBEHHO, B (DOpMax CyL,eCTBUTENbHbIX U
rnarofoB, MOXHO TOBOPUTb O MNEPBUYHOCTYU
cybcTaHummn. Cneflys TakoW IOTMKe MblLUNEHUA U
3KCTpanonmpys 3TO CBOWCTBO Cyb6CTaHUMU 1
npouecca Ha WX penpeseHTauuio B A3blKe,
COOTBETCTBEHHO, B (hOpMax CyLLeCTBUTENbHOIO
n rnarona, A. Bwunnemc un K. Kepb6part-
OpeKKMOHM HasblBalOT WMMSA CYLLeCTBUTENIbHOE
MOP(OIOrMYHLIM MO CBOE NpuUpoAe, a rnaron
CMHTaKcuyHbIM (31, €.66; 38, c.8). A. Bunnemc
CumnTaeT, 4To pOneBoii CYLHOCTbIO
CYLWeCTBUTENLHOIO  ABNseTcA  obecneyeHue
CBSA3M C peasibHOW [eNCTBUTENbHOCTbIO, UYTO U
NPOUCXOAUT MPWU HOMUHALUW NPeaMeToB, WL,
3TOT (hakT B €ro A3bIKOBOM OTPaXeHWU OHa
XapakTepu3yeT KaK pefepeHTHYH CYLLHOCTb
CYLEeCTBUTENBHOIO: rNYy60KY MNOrPYy>XeHHOCTb
cybcTpata CyWeCcTBUTENbHOTO B peasibHYH
[IeACTBUTENbHOCTb.

Mpouecc NO CBOEM OHTOMOrUYECKON W
NOTMYECKOW npupoge 3aBUCUM OT Hanu4uus
cybcTaHymm. Nms npouecca nrpaet
OpraHusyoLLyto posib B 06benHEHUN
cybCTaHUManbHbIX Y4aCTHUKOB  COObITUIA. B
O3HavalLwem NPOMO3NUTUBHbIX 3HaKoB
(HOMWUHAHTOB) rnarofi-penaTop y4yacTByeT B
3KCMNMUMPOBAHUN  TOW  WAM  WMHOWA  (pOpMbI
NPOMO3NTUBHOIO 0603HAaYeHUs COOTBETCTBYIO-
Lero TMNOBOro COOLITUS. YXXe caMa pensaTusHas
(yHKUMA rnarona rooput 0 TOM, 4TO
03Hayaemoe r/flarofibHblX JeKCeM 3aBUCUT OT
3HAUYEHUN OOBLEAMHSEMbIX MM B €NHOE Lenoe
MMeH cy6cTaHuui. T[103TOMy 4YacTb  peuw,
KOTHUTUBHO COOTBETCTBYIKOWAA B A3bIKOBOM
MHBapMaHTHOM OTPaXXEHWW 3HAYEHMIO npoLuecca
(rnaron), No cBOel OHTONOTMYECKOW CYLLHOCTHU
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3aBMcMMa  OT  CUTHU(MKaTa  cybcTaHuus,
npeAcTaBNAEMOro CyLecTBMUTE/IbHbIM.

B aToin cBasu I A. 30/10TOBa roBOPUT, YTO «B
00BLEKTUBHOW AEACTBUTENbHOCTU [AEACTBUE HE
CYLLECTBYET, OHO OCYLLEeCTB/AETCA KaK (hyHKUUA
cybbekTa» [12, ¢. 163]. B uenom, Kak 4acTb peuw,
B napagurmaTM4eckom nnaHe rnaron
CUHCEMAHTU4YeH, TaK Kak OH B OCHOBHOM
0603Ha4YaeT OTHOLUEHWUA U UrpaeT AOMUHAHTHYO,
CBA3YIOLLYKD POSib B CEMAHTUYECKON CTPYKType
npeanoxexuusa. Ecnn  cyulecTBuTeNibHOe WMeeT

ped)epeHTHY0  CyLHOCTb, TO  rfaron -
curHugukatusHyto.  Moatomy [.  Bunnemc
3amMeuvaer, uTo CUHTaKCNYecKm rnarosn

marepuanusyet (GOpMYy MbICIM B OTHOLUEHUSX,
KOTOpble MbIC/Ib YCTaHaBMMBAET MEX/Y pPa3HbIMU
obbekTamu [38, c. 8.

Mpob6nema OHTO/MOrMYECKON Wepapxm3aLun
OTpaXkaemblX rnaBHbIMU 4acTAMM peun
cybCcTaHUMn ¥ npoueccoB He ocTanacb 6e3
BHUMaHUA 1 PuUIocopoB. AHanu3npys fABfeHne
NepBMYHOCTM  Cy6CTaHUMIA U BTOPMYHOCTU
npoueccoB B (hMIOreHeTUYECKOM  MNaHe,
A.A. BeTpoB ob6pallaeT BHUMaHVe Ha TO, YTO He
TONbKO B OHTOreHe3e, HO W B (UNOreHese

YeNoBEKOM  MEpPBUYHO BbIUNEHANOChL  He
[elicTBMeE, a npeamer, cybcTaHuus:
nepBOObLITHbIN 4yenoBek BblAENsN

nepBoHayYasibHO 0OBLEKT AeNCTBUA KaK Hambonee
3pUMbIA,  Hambonee  OCA3aeMbIi  3NIeMeHT
cutyaumm [7, c. 234-237].

Y KyaiiH Take npu onucaHuy ocobeHHoCTel
nepBbIX 3TarnoB pPeuYeBOl AesATENbHOCTM pebeHKa
He cny4daliHO obpauiaeTca K CyL,eCTBUTE/bHbLIM
[33, c. 74-75]. Mopo6Hble HabnwaeHUsa npu
aHanM3e pasBUTUA HOMUHATUBHOW [eATeNlbHOCTU
feten npeAcTaB/ieHbI MCUXONMHTBUCTaMM
[20, c. 32] w ncuxonoramu [11, c. 82; 18, c. 37].
A.P Ilypus, x0T B OTANYMNE OT APYTUX YUYeHbIX W
CUMTAET, YTO (PUNOTeHeTUYECKUIA ONbIT (pasBuTue
pofa) He MOBTOPAETCA B OHTOreHese (pasBuTun
pebeHKa), OTMe4aeT, 4TO MnepBble C/ioBa pebeHka
obpalleHbl K NpegMeTy M 03HauMBatoT MNpesmeT.
H.O. ApyTioHOBa, Bblfenas [Be pa3sHOBMAHOCTU
NeKCUYEeCKUX efuHuUL, No crnocoby nx pedepeHunn
(NpsiMoit MM onocpefoBaHHO), TaKXKe B MEPBYIO
oyepeib MMeeT B BUAY CYLLECTBUTE/NbHbIE
[4, c. 17-18].

noTeHumMan cywecTBUTeNbHOro // HayuHblii pesynsTaT. Bonpochl
TEeopeTNYeCKOl N NPpUKNagHoi NIMHrBMCTUKN. T 3, Ne3,201 '7

H.W. JKWHKWH oOTAensetr cemMaHTUYeckue
KOMMOHEHTbI Le/I0OCTHOTO BbICKa3blBaHUA OT WX
rpaMmaTnyeckoro BomnsoLleHns. [lo3aTomy OH
OTAeNbHO TrOBOPWUT, C OAHOM CTOPOHbI, O
npeaukaTe n npegmeTe, ¢ ApYroli CTOPOHbI - O
ckasyemMoM 1 nognexawem. OH  Takxe
UMNANLMTHO OTMe4yaeT MepBUYHOCTbL NpeameTa
M BTOPWUYHOCTb MpeAuKaTa, KOTOpbIA ABnseTcs
CpefCcTBOM 0603HaveHus npefMeTHbIX
CMbICNOBbIX CBfi3el, OTpPaXaroLMX OTHOLIEeHWA
Mexay npegmeTamu.

O nepBMYHOCTU WUMEHU cybCTaHUMM B
(hunoreHese n, TeM cambiM, UMMJNLUTHO, O €ro
KaTeropvanbHOW aBTOCEMAHTUYHOCTW TOBOPAT
Takxe ®. fenodp [26, c. 16-17] n &. PpaHcya
[29, c. 249-250]. JIMHIBWUCTbI He MOTYT He

obpaLiaTb BHUMaHwue Ha NEKCUKo-
CEMAHTUYECKYO CaMOCTOATE/IbHOCTb nnu
3aBMCUMOCTb anemeHTa B paMKax
CUHTarMaTu4yeCKmMx OTHOLUEHWA.

OpfHako He TO/bLKO [leHOoTaTnuBHas
NPUHAANEXHOCTb CYLLEeCTBUTENbHbIX K
onpeseneHHoMy XapakTtepy pedepeHTOB

onpegenser uUX faNbHelillee MOBefeHMe B
CUHTarMaTM4yeckoM njaHe. Ha npossneHue
aBTOCEMAHTUYECKOTO WAN CUHCEMaHTUYECKOTO
Xapaktepa WUMEHW BUAET TaKXXe MPOABIEHWE B
peyn TOro WAW WMHOro BapuaHTa 3Ha4YeHUA ero
NEKCUKO-CEMAHTUYECKOWA napagurmol, uTo
BbISIBNIAETCA B €10 KOMOWHATOPWKe, B TOM 4ucne
M B NPOMO3NUTMBHLIX CUHTarmMax. B aTom cnyuvae
MOXHO MPWBECTM MNPUMep JIeKCEMbl  Kpyr,
pa3finyHble BapuaHTbl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOWA
napagurMbl Kotopo npusoant A.A. YummMuesa
[19, c. 93-94]. 3Ta flekcema TO/IbKO B ABYX U3
CBOMX 3HaYeHWI MposABASAeT CMHCEMAHTUYHOCTb.
3710 npomcxoauT Torga, Kak sametun Y. KyaiiH B
OTHOLUEHMMN Takoro poga eHomeHoB [33, c. 94],
Korja |y  3TOro  03Ha4yaemMoro 3Haka  Her
CO6CTBEHHOro pedepeHTa. B pgaHHOM cnyyae B
cflyyae akTyanmsauum  MepBUYHONO  3HayeHus
NIEKCEMbI  Kpyr -  ‘reomeTpudeckas qurypa’
MMeeTCA MNpsAMOe COOTBETCTBME pediepeHTy. B
COYeTaHUAX NIEKCEMbl Kpyr Kpyr 06s3aHHOCTel K
Kpyr 3HakombIx [19, c. 94] wnm Kpyr 3agad., Kpyr
npo6nem, Kpyr nofo3peBaeMbix (Halu npumepsl -
H.K.) Takoro COOTBeTCTBMS HET U  HeT
CeMaHTMYeCKOM MOMHOTbl  3HAYeHUs [aHHOM
nekcembl. OHa B BbllWe  NPUBELEHHbIX
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COYEeTaHMUAX NeKCnYecKm cBf3aHa C
MOCTMNO3UTUBHLIMWU JIEKCEMamn 1 cocTaBnseT
BMECTE C HUMM  JIEKCMYECKN  CBSI3aHHble
COYeTaHus, AN HeCBOBOAHbIE COYETaHNSA COB.

Tak Kak 6O0/bLUVHCTBO CYLLECTBUTENbHbIX
noboro  fA3blka  MHOFO3HaYHbl,  JIMHIBUCTHI,
obpauiasch K NOINCEMAHTUYHbIM
CYLLeCTBUTE/IbHbIM, 3aMeYaloT YTO OHU MOTYT B
NepBUYHOM 3HAYEHUW COAepPXKaTb MOMHbIA 06bEM
3HayeHMs  ONA  afleKBATHOr0  OTpaXKeHus
COOTBETCTBYIOLLEr0 AeHOTaTa, a BO BTOPUYHbIX
3HaYEeHMAX WAN B  OLHOM M3  BTOPUYHbIX
3HAYeHUN 3Ty MNOMHOTY 3Ha4YeHWs yTpaymBaTb
[30, c. 29].

Bonpoc cemaHTU4YeCcKOW MOMHOTbI UK
HEenosIHOTbl 3HAYeHWA NEeKcemM WU OTAENbHbIX
BapMaHTOB UX 3HAYEHWIA B TOW MAKU MHOW opme,
npsiMo nnu KOCBEHHO HEOLHOKPATHO
06cyXaanca n B 0Te4eCTBEHHON 1 B 3apy6exHoi
nuHreucTuke: [1; 2; 4, c. 15-18; 6, c. 39, 141,
149-150, 153, 259, 261, 265, 342; 8, c. 72-73; 9;
10, c. 17; 14; 15, c. 47-52; 17, c. 63-72, 140-157;
22, c. 91, 93; 32, c. 39-58; 35, c. 40; 36,
c. 106-122; 37, c. 75-100]. B nekcuyeckoli
CeMaHTMKe cTaTyc CemMaHTM4YeCcKOil camopgocTa-
TOYHOCTW NeKCeMbl Obl1 0603HaYeH TepMUHaMU
aBTOCEMaHTWUYHOCTb, KaTeropeMaTU4yHOCTb,
a cTtatyc CeMaHTU4YeCcKOW HecaMoAoCTaTO4YHOC-
™ - TepMMHamMu CUHCEMAHTUYHOCTb
[8, c. 124-125; 15, c¢. 47-52], CUMHCEMUYHOCTb
[12, c. 76, 157, 163], cMHKaTeropeMaTnYHOCTb
[32, c. 39-58; 35, c. 40].

Ecnn B OTHeCeHUM CNyXebHbIX CNOB K
CUHCEMAHTUYHbIM (CMHCEMaHTMYeCKnM,
CUHKaTeropemMmaTnyHbIM, CUHKaTeropematu-
YEeCKMM)  HUKaKMX  NPOTUBOPEYUMI  Cpeau
JMHTBUCTOB He HabnoLaeTcs, TO B OTHOLUEHUM
3HaMeHaTe/lbHbIX  C/IOB  UMEKTCH  pasHble
0COBEHHOCTM MOHMMaHMA obbema M XapakTepa
CeMaHTUYeCKOl caMof0CTaTOYHOCTM!.

He Bce nuHrBUCTBL W duiocodsl B
OLMHAKOBOM CTENeHun pasrpaHnvyeHns BHYTPU
3HaMeHaTe/lbHbIX YacTeid peynm MNPUMEHSAIOT
NMoHVMaHne BHYTpeHHe CeMaHTUYeCKOM
CaMoA0CTaTO4HOCTM nnm BHYTPEHHe
CEMAHTMYECKOW  HEemnoNIHOTbl  3HA4YeHMs B
ogmHakosom nnaHe. Hanpumep, O.C. AXxmaHoBa,
pasrpaHn4mnsas aBTOCEMaHTUYECKMNe 7
CUHCEMaHTMYecKne cfioBa, K MepBbIM OTHOCUT
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BCE MO/SIHO3HaYHble (3HameHaTe/lbHble) CoBa
[5, ¢. 31], KO BTOpbIM - BCe C/y>ebOHble C/0Ba.
TakoBO e MHEeHMe Ha 93TOT CcuyeT MU
C.A. KayHenbcoHa. Takoii XapakTep
pasrpaHMyeHns [ HEro u, MOXHO CKa3aTb, B
LLeNoM AN NMUHTBUCTUKKN, «SABNAETCA OTMPaBHOIA
TOYKOM He TONbKO AnNd  rpaMmaTMyecKon
Knaccuukaumm CNoB N0 TakK Ha3blBAEMbIM
«4acTAM peyn», HO U AN Cemacumoiormyeckon
nx knaccudukauum» [13, c. 3]. Takoii cTatyc
«MOMTHO3HAYNMbIX» cnos A3blKa OH
aprymeHTupyetr TeM  (hakTOM, 4YTO  OHM
«CaMOCTOATENbHO BbIAENAOT 06bekTbl (T. e
BelM, sB/IeHUs, CBOMCTBa, nNpoueccbl T. A4.)»
[Tam xe], a B PYHKLMOHANbHO-CUHTAKCUYECKOM
nnaHe peannsyoT cebsa B KayecTBe UJ/IEHOB
npegnoxeHnsa. CnyxebHble e CnoBa, 0 YeM
roBOPMUT M CaMO WX Ha3BaHWe, He UMEKT CBOMX
[EeHOTAaTOB N «CBfA3@Hbl C  MNpPeAMeTHbIM
cofepXaHvem Wb ONOCPefOBaHHO, uYepes
MOMHO3HauYMMble cnosa» [Tam xe].

H.4. ApyTioHoBa BblAenser [Be
Pa3HOBUAHOCTU  JIEKCUYECKUX  efuMHUL, MO
cnocoby ux  pedepeHyun  (NpamMon  mnu
onocpefoBaHHol) [4, c. 17-18]. XK. Knebep

BMoJiHE 060CHOBAHHO BblaenaeTr
KaTeropematunyHble W CUHKaTeropemartuyHbie
CyWecCTBUTENbHbIE no NPU3HaKy nXx

pethepeHTHON aBTOHOMHOCTM U HEAaBTOHOMHOCTHU
[32, c. 39]. B aToil Xe Nnorvke uHTeprnpeTauuun
AB/IEHNSA CUHKaTeropematuyHocTu, Y. KyaiH K
CMHKaTeropeMaTnyeckum (syncategorematic)
OTHOCMUT TO/bKO Te CYLLeCTBUTE/IbHbIE, KOTOpPbIE
B CUHTaKCUYeCKoi KOHCTPYKLMU N+N
ob6o3HavarT npusHak, pedepeHTHO He
BOCXO/SALLNIA K ero NeKCUYecKoMy 0603HAUYEHUIO.
Hanpumep, Kak OH 3aMevaeT [Ns CPaBHeHWUS,
ecnm B KateropuM BUH red wine BUWHO
[eNcTBUTENbHO KpacHoe, T.e. red 03HayaeT LBeT,
COOTBETCTBYHOLIMIA  peasibHOMY  LBETOBOMY
NPU3Haky, U B ero MHTeprnpeTauuun, BbICTynaeT B
CaMOCTOSITENIbHOA aTpmbyTMBHOWA ponu,
0603Hayas 3TOT peasibHblil LBET, He CBA3AHHbIN
TONbKO C IeKCemMoW wine, ToO B coyeTaHMn water
wing cy6cTaHTMB water He COOTHeCeH C
pehepeHTOM ‘WATER’. Mepexoas Ha
NNHTBUCTUYECKYIO  TEPMUHOMOTNIO,  MOXHO
cKasaTb, 4YTO peyb WAET B [AHHOM cliyyae O
NeKCUYEeCKN HecBOOOLHbIX COYETAHUAX CNOB, B
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KOTOPbIX B @HIIMACKOM  A3blKe  MO3MLUIO
aTpubyTtmea BbINOJIHAET nepsoe
CYLLEeCTBUTE/IbHOE, He AB/AIOLWLEECA B Takoro
pofa cnyyasx (YHKUMOHaNbHbIM aTpubyTMBOM
[33, c. 94]. Mof06HbIE COYETAHMA MOXHO HalTK
M B PYCCKOM f3blKe: BOAHbIE /bI>KMW, MYLUHOE
X034iiCTBO, rpaHaTOBbIA 6pacneT n ap

Takoro ke pofa npumep, € Wine HO yxe ¢
npunaratenbHelM white B couetaHuun white wine
npueogut  C.  CuHKnep, HO B  WHOW
WHTepnpeTauum uBeta white B nMpumeHeHuUn K
BUHY. OH NpUBOAWT [aHHbIA Mpumep (XOTA He
ynoTpe6nser camMm TepMWUH) 4YTO6GblI OTMETUTb
(haKTUYECKM  CUHCEMAHTUYEeCKU  XapakTep
3HaYeHWs npuiaraTesibHOro, KOTOPOEe B 3TOM
coYeTaHUWU TepseT 3HavyeHue Genoro upeta, T.e.
COOTHECEHHOCTb C peasibHbIM 6enbiM LIBETOM,
TaK Kak Takoro copTta BMHO He 6blBaeT 6enbiM, a
NMpoCcTO WMeeT CBET/Ible OTTEHKM XKenToro,
pO30BOro, opaHxesoro [34, c. 7]. X. bycmaH B
3TOM  Xe  JIOrMKe,  MNpe3eHTys  MOHATHE
CUHCEMAHTUYHOCTU W aBTOCEMAHTUYHOCTU, Ha
npumepe npunaratenbHoro good noOKasblBaeT
NPosB/IEHVE B €r0 3HAYEHUWN CUHCEMaHTUYHOCTHU
B MAEHTUYHBIX C npueogumMmbiMu C. CUHKNEPOM
ycnosusax: B codveTaHusax Adj + N, B KOTOpPbIX
npunaratenbHoe good  packpbiBaeT  CBOe
BTOPMYHOe 3HayeHue: the weather / the food is
good [24, c. 1166]. Tak, B npumepe c weather
3TO  npunaratefsibHoe  MOXeT  0603Havartb,
Hanpumep, SACHYI0, CONMHEYHYI norogy, a BO
BTOPOM - HanpuMmep, BKYCHYIO MULLY.

«Dictionnaire linguistique» CUHCEMaHTUY-
HbIM (CMHKaTeropematuyHelM (Syncategorema-
tique) HasbiBaeT nwb6oe  MMA,  KOTOpoe
LeTepMUHUPYeT CMHTAarMaTu4ecKoe paclunpeHue

(extension) nogsiexallero (Hanpumep,
MeCTOMMEHHbIEe npunarartesibHble) nnu
MoANUKaL IO npeaunkara (Hanpuwmep,
oTpuuaTtenbHaa  Qopma  WAM  MOJalbHble

rnaronbHole cnoea) [27, <c¢. 462]. Takoe
MOHUMaHWe BOCXOAUT K TPaKTOBKE fB/IeHUA
3. bBeHBEHWUCTOM, KOTOpbIA paccMaTpuBaerT,
Hanpumep, fBMeHNe CUHKaTeropeMaTnyHoCTU Ha
YPOBHE Mpea/oXKeHNs.

E.B. N'ynbira aHannsmpyetr aBTOCEMaHTWY-
HOCTb / CWMHCEMaHTUYHOCTb He TO/IbKO nOo
OTHOLIEHNID K MOPMOSIOrMYECKUM, HO U K
CUHTaKcuyeckum eanHuuam [9; 10, c. 15-19].

KpyunHkmHa H. [I. JTeKCUKO-CeMaH TUHeCKWiA 1 hyHKLMOHAIbHO-CEMaH T UYeCKMiA
noTeHumMan cywecTBUTeNbHOro // HayuHblii pesynsTaT. Bonpochl
TEeopeTNYeCKOl N NPpUKNagHoi NIMHrBMCTUKN. T 3, Ne3,201 '7

K. Bronep paccmatpusaet CBOWCTBO
CMHCEMaHTMYHOCTU B OTHOLWIEHUW eAVHUL, 1
rpaMmaTUyeckoro Un JIeKCUYECKOro YpOBHEW
[6, c. 39, 259].

HecmoTpa Ha 06wyl KaTeropuanbHyo
aBTOCEMAHTUYECKYHD  CYLIHOCTb  CYLLecTBuU-
TEeNIbHOr0 KaK WMeHW cybcTaHumMm npu 6onee
[eTalbHOM pacCMOTPeHUN BHYTPW Kjiacca MMeH
CYLLEeCTBUTENbHbIX O0OHaApPYXXMBatOTCA U Kacchbl
CUHCEMAHTUYHbLIX  CYLLECTBUTE/IbHbIX. 310
CBfA3aHO C TEM, YTO B JIEKCUKO-TPaMmMaTUYECKOM
N B NEKCMKO-CEMAHTMYECKOM MfiaHe 3Ta 4vacTb
peyn HeofHOPOLHA MO NIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM
COCTaBMAOWMM 3HAYEHUIN CYLLECTBUTESNbHBIX,
no nx LepuBaLNOHHOW ncropuu n,
COOTBETCTBEHHO, MO  UX  CEMAHTUYECKUM
napametTpaMm. [laHHbIl  (pbakT OTMe4yaeT U
A 3onoTosa. Tak, npou3BoHbIE
Cyl,ecTBMTeNbHbIE [AeafbeKTUBHOro, [Aesepba-
TUBHOIO0 XapakTepa OMpefeneHbl €l  Kak
CUHCeMMnuHble [12, c. 76, 157, 163]. MOXHO K
3ToMy fA06aBWTb, YTO MMEHHO AepuBaLMOHHas
ncrtopus TakKux CYLLECTBUTENbHbIX,
MPOW3BOAHbLIX OT KaTeropuanbHO CUHCEMAHTWY-
HbIX MO CBOEN pedepeHTHOW Npupofe YacTei
peun, 1 genaet X CUHCEMAHTUYHbIMKU. MMO3TOMY
NIMHTBUCTbI HE MOINN He OTMETUTb, 4YTO U B
Knacce CyLeCcTBUTE/IbHbIX, W B Knacce rnarosios
NMETCA pas/iMyHble NOAKNACChl MO CTEMEHN UX
aBTOCEMAHTUYHOCTU M CMHCEMAHTUYHOCTU. Tak,
B.I'. aK 1 B CyLWeCcTBUTENbHbLIX, U B rnarofax, u
B npunaraTenbHbIX HaxoauT o6e pasHOBUAHOCTU
[21, c. 466].

loBops 0 cyuwecTtButensHblx, B.IL Tak,
CBA3bIBAET WX CEMaHTU4YeCKoe pasnyune B UX
[eNeHNn Ha CyLLeCTBUTENbHbIE aBTOCEMaHTUUYHbIE
(He3aBUCKMbIE) n CMHCEMAHTUYHbIE
(oTHOCUTENIbHBLIE) C XapaKTepoOM UX AeHoTaToB. K
CUHCEMaHTUYHbIM CYLLeCTBMTE/IbHbLIM nv
OTHeceHbl TepMuHbl poacTea (le pere, la mere, le
fils, lafile); uactu Tena (le bras, la tete, lesyeux);
yactn npegmeta (le toit (de la maison), le dossier
(dufauteuil)) n cywecTBuTeNbHbIE 0606LLaOLLLErO
3HayeHns (le type, la classe, la categorie);
napameTpuyeckue npomussogHble (la longueur) u
HenpoussoaHble (le caractere, le poids) nekcembl,
a TakXe CyLWecTBuTeNbHble C abCTPaKTHbIM
3HaudeHuem (la beaute) [8, c. 124-125].,
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K 3ToMy CnucKy MOXHO [006aBWUTb 60/bLLON
CMNCOK  MapaMeTpPUYECKUX  CYLLECTBUTENIbHbIX
PYCCKOro A3blKa, npuBegeHHbIX KO.[. AnpecaHoM:
C YKasaHveMm, Hanpumep: a) KONMYeCTBEHHbIX
(PM3NYECKNX MapameTpoB - BbICOTA, POCT, [/MHA,
paccTosHWe,  WWPUHA,  [1ybuHa,  TONWMHA,
pasmep, naowanb, BMeCTUMOCTb, rabapuThl,
obvem; [onAroTa, LWUpoTa; BO3PacT, Bpems,
jaTa, CpoK; Bec, TemnepaTypa, CKOpPOCTb,
[aBneHne,  Hanps><eHue,  MOLWHOCTb,  CWa,
KpenocTb (B COPOK rpagycos), 6) KayeCTBEHHbIX
napameTpoB - (PU3NYECKUX: BHELUIHOCTb, (hopma,
UBeT, TOH, 3BYK, BKyC, 3anax; CouuaibHbIX
HenepapxmnyecKmx): HaLNOHANbHOCTb;
KOHbeccus; npodpeccus; JOCTATOK, COCTOSAHUE;
rpynna, KaTeropus, COCNOBUE;  COLMA/bHbIX
MepapxmMyeckux: paHr, YwWH; TWUTYN, 3BaHUE;
(yyeHas))  cTeneHb) n MHOTMX  OpYyrux
NeKcuyeckmx kareropmsaTtopos [3, c. 38-39].

B aTux npumepax MOXHO YBUAeTb U Takue
NEKCEMbI, KOTOpble B pasHbIX KOHTEKCTax MOryT
aKTyanu3npoBaTb KakK aBTOCEMAHTUYHOCTb, Tak
W CMHCEMaHTWYHOCTb.  Bocnonb3oBaBLIKCH
npviBefeHHbIM Mo MoBOAY MOJNCEMUN MPUMEPOM
B pabote «Words and Meanings», paccMOTpuUM
nekcemy fille, nepesegs aHann3 nposBAEHUA
noanuceMnn  [aHHOW  NeKcembl B Mofe
nccnefyemoro B Halleid cTaTbe  ABNEHUSA
[30, c. 29]. B Tom cnyuyae, korgafille o603Havaet
reHAEepHYI0 1 BO3PaCTHYH  XapaKTepucTuky
nvua, T.e. 6a3oBble A4 ee NMepBUYHOr0 3HaYEHMUA
CeMAHTUYeCKMe  XapaKTepUCTUKMK,  KOTOpble
A. Kpy3 HasblBaeT KaHOHM4eckKumu (canonical
traits) [25, c 19], oHa nposBnseT ce6s
aBTOCEMAHTUYHO. B Apyrom 3HayeHWu, KOTOpPOe
npegnonaraet ob6pawieHne K [JOMNONHUTENIbHbIM
pepepeHTam, a B AePUHULMW 3HAYEHUSs, K
nekceMam parents, pere, mere, JaHHas fiekcema
OKa3blBaeTCsd CUHCEMAHTMYHOW. [ob6aBum K
3TOMy, 4TO W fApyras fekcemMa (paHLy3CKOro
A3blka M3 Knacca poacTtBa femme B cBOeM
reH4epHO-BO3PAaCTHOM  3HAYeHUM  SKeHLuHa
aBTOCEMAHTMWYHA, & B CBOEM COOTHOLUEHUWN C
NeKcemoi mari n ¢ ee pedpepeHTOM (B 3HAYEHUU
'>KeHa’) cMHcemMaHTU4Ha. N 3TO He efWHUYHbIEe
npumepbl. B Kaxgom A3blke KMeTCA CBOM
npUMepbI TaKOro poja.

M. TyTecky ob6pawaeTr BHMMaHMEe W Ha
npeaukarhbl " Bblaenset nx Kak

KpyunHkmHa H. [I. JTeKCUKO-CeMaH TUHeCKWiA 1 hyHKLMOHAIbHO-CEMaH T UYeCKMiA
noTeHumMan cywecTBUTeNbHOro // HayuHblii pesynsTaT. Bonpochl
TEeopeTNYeCKOl N NPpUKNagHoi NIMHrBMCTUKN. T 3, Ne3,201 '7

CUHKaTeropemaTUyHble 3HaKKW, T.e. KaK VMMEH3,
NNLWEHHbIE CaMOCTOATENbHOTO 3HayYeHus.
CuvHKaTeropeMaTu4HbIMU npeavkarbl
NMPU3HaIOTCA €0 OTHOCUTENbHO UX pedepeHLunn.
B aTOW NHTepnpeTayummn npegukarsbl
pethepeHTHO CMHKaTeropemMaTuyHbl, a No CMbICNyY
KaTeropematuyHsbl [35, c. 40]. H.O4. ApyTOHOBa,
rosops 0 rfarofax-npegukarax, 3ameyaert:
«CemMaHTMKa NpeauKaToB B KaXX4OM CMbIC/IOBOM
none B3aMMooOycnoBfieHa». Tem camMbiM OHa
nojyepKnBaeT CUHCEMAHTUYHOCTbL [/1aros0B B
NX NpefMKaTUBHOM ponn Kak Knacca [4, c. 17].
ABTOCEMaHTUYHOCTb WM  CMHCEMAHTMY-
HOCTb MapagurmMaTMyeckoro 3HayeHus JeKCcem
B/IMAKOT HA WX COYETaemMOCTb B CUHTarme, Wx
KOHCTPYKTUBHbIE  BO3MOXHOCTU. ABTOCEMaH-

TUYHble  A3bIKOBbIE  eVHWLbI  BblpaxatoT
3Ha4YeHne «He3aBUCMMO OT [PYrunX NEKCUYECKMX
efnHNL, CUHTAKCUYECKNX KOHCTPYKLMA,

KOHTEeKCTa unu cutyauum» [10, c. 17]. OTUM OHM
OT/INYAKTCA OT CUHCEMaHTUYHBLIX  efuHUL,
KOTOpble,  HampoTMB,  PacKpbiBalOT  CBOK
CEMaHTUKYy  «B  COYETaHMM C  Apyrumu
A3bIKOBbIMW  efiHALaMWN, Ha (OHe KOHTEeKCTa
unn cutyauum» [10, c. 17]. H.O. ApyTiOHOBa
Mo3TOMy yAenseT BHUMaHWe CUHTarMaTuyeckum
YyCNoBMAM NPOABMEHNUA  CMHTarmMaTu4yeckon
06yC/I0BNEHHOCTN (CBA32HHOCTUN) 3HAYEeHUA, Unn
OTHOCUTENbHOCTU 3HauyeHuidi [4, c. 16-18] wu
aBTOHOMHOCTW CMbICfla MMeH. B cBf3u ¢ aTum

NNHTBUCTbI pasnmyaroT SIBNEHMNSA Kak
CMbICNOBOIA, Tak " CTPYKTYpPHOWA
aBTOCEMAHTUYHOCTM U CUHCEMAHTUYHOCTU

[2; 10, c. 15-17].

B oTnvume oT 60ONbLIMHCTBA JIMHIBUCTOB,
KOTOpble NPV PacCMOTPEHWUW SABMIEHWIA aBTO- WU
CUHCEMAHTUYHOCTM Ha MepBbliA NnaH BbIBOAAT
aHanus CBOWCTB cammx aBToO- nnm
CUHCEMaHTUYHbIX eanHul, K. Broniep roBopuT He
0 caMWX efuHuuax, a 0 CUHCeMaHTUYECKOM
OKpy>XeHuu [6, c. 141, 149-150], 4TO Ham
npegcrasnseTcs BMOJIHE 06BACHUMbBIM.
H.40. ApyTioHoBa TaKxXe JocTaTovyHo
BHMMATe/IbHO aHalu3MpyeT CUHTAarmMaTuyeckue
ycnosus nposBAeHS, Hanpumep,
CUHTarMaTu4yeckm CBA3AHHbIX, T.e.
KOHTEKCTyaslbHO 06YCNOBMIEHHbIX BTOPUYHbIX
3HaYeHU W 3HAYeHUW KOHKPETHbIX WMeH B
CUHTarMaTu4yeckm MEeTOHUMMN3NPOBAHHbIX
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3HaYeHUnsX B npouecce KOrTHUTUBHO-
HOMMWHATUBHON AesaTenbHOCTU [4, c. 15-25].

Cnoeapb «Dictionnaire encyclopedique des
sciences du langage», XoTa U He paccmaTpuBaeT
cneymnansHoO ABNEHUSA aBTOCeMaHTUu 7
CUHCEMaHTUN, 0fHakKo, ccblfiaschb Ha
1. Enbcnesa, ykasblBaeT Ha BaXXHOCTb U3y4YeHUA
CeMaHTUYeCKOM CTPYKTYpbl C/IOB B TOM 4uC/e U
AN CUHTaKcu4yeckux uenein [28, c¢. 339]. U
cnefyeT Mpu3HaTb NPaBOMEPHOCTb TaKOM TOYKM
3peHus

B NPONO3NTUBHBIX CUHTarmax
CyOCTaHTUBHbIE ~ KOHCTUTYEHTbl  COCTaBMAOT
CUHTarMaTuyeckytd  OCHOBY  MpPOMO3UTUBHBbIX
CUHTarM W CEMaHTU3WPYIOT [flarof B ponu
npegukara, T.e. BbI3blBalOT HEOO6XOAUMOCTbL B
MCNOMb30BaAHUWN TOW WA WHOW  [N1aroNbHOWA
nekcembl. B3aumHO rnaron  06yCl0BNEHHOM
KOMM/IEKCOM CEeMaHTMYeCKOro B3auMOfeNCTBUSA
CYOCTAHTUBHbIX KOHCTUTYEHTOB JIEKCMYECKONA
CEMaHTUKW onpegenser U uUX (YHKLMWOHa/bHOEe
COObITUIAHOE noBeAeHNe. Takoe B3auMOAeCcTBME
XapakTepusyetcs MHOrOMNaHOBOWA npono-
3UTUBHOW CMHCEMAHTUYHOCTbIO U B pe3ynbTarte
obecneynBaeT CMbIC/IOBYK LeNIOCTHOCTb, WK
CEMAHTMYECKYID  KOMMO3ULUOHANIBbHOCTL. B
00bEKTUBHOIA [NeACTBUTENBHOCTM B3aMMO-
fencTene cybcTaHumni pasHbIX TMNOB
obecneymMBaeT  AMHAMUKY  COObITWA.  [pwn
B3aMMOJencTBum cybcTaHuui pasHoro
KaTeropuanbHoro XapakTepa npoucxomsat
npoLeccbl COOTBETCTBYIOLLEN0 KaTeropmanbHOro

KpyumHkmHa H. 1. JleKkCuKo-ceMaH TUUYeCKNA N PyHKLMOHANbHO-CEMaH T U4ecKunii
noTeHunan cyuecTBUTENbHOro / / HayuHbli pesynbTaT. Bonpocsl
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cofepxaHuns. B3saumopeicteme cy6CcTaHuMii B
3KCTPa/IMHIBUCTNYECKOW 0efCTBUTENbHOCTHU
YXXe& OTHOCUTCA K CUHTarmMaTtuyeckomy nnaHy
(hYHKLMOHaNbHO nepapxnyHocTu
B3aMMOAeNCTBYIOWMX CybCTaHUMiA. [loaTomy
KaK BapuaHT MPOABJEHNS aBTOCEMAHTUYHOCTU K

CUHCEMaHTUYHOCTU B MPOMO3NTUBHbIX
CUHTarMax MOXHO CuyMTaTb He  TO/IbKO
nepapxumio yacTen peun, HO n

(hYHKLMOHaNbHbIX 03Ha4yaeMblX
NPOMO3UTUBHbIX HOMWHAHTOB, a TaKXe WX

(PYHKLUMOHANbHbIX O03HA4YalLWMX - UYJIEHOB
NpeaioXeHNs.

Mpono3NTUBHbIE  HOMWHAHTbl  UMEHYHOT
Lle/IOCTHOe cobbiTue peanbHOW

AEeNCTBUTENbHOCTH, KOTOpPOE XapakTepusyeTcs
B3aMMO/ENCTBNEM cybCcTaHumiA,
npuobpeTtalolWmnx OTHOCUTENbHO ApPYr Apyra
onpeaeneHHble  ponnM  npu HOPMUPOBAHUK
COObITUIA. Moatomy KOHCTUTYEHTbI
NPONO3UTUBHLIX HOMWHAHTOB (YHKLMOHAbHO,
KaK CeMaHTUYEeCKW, TaK U CUHTAKCMYECKM
B3aMMHO o00ycnoBneHbl [8, c. 580-600; 23, c.
238-246; 36, c. 103-124; 37, c. 75-96]. Kaxablii
NPONO3UTUBHbI HOMUWUHaHT c
NPOTOTUNNYECKUM COBbITUAHBLIM 3HAYEHNEM
(hYHKUNOHANbHO aBTOCEMaHTUYeEH no
OTHOWIEHNIO K CBOEMY  (PYHKLMOHANbHOMY
TMNOBOMY cybcTpaty, ABNAACH ero
CUMMETPUYHON (DYHKLMOHANLHOW nNpoekuuen
(tabn. 1, 2, 3) [16]:

Tabn. 1/ Table 1

dyHKUMOHaNbHasA CTPYKTypa cobbITUIAHOTO
OTHOLUEHUA afpecalum

AfpecaHT

Afpecyemblii npeameT

AfpecaT

P yHKUMOHaNbHAA CTPYKTYpa NPOno3nTUBHOIO
HOMUHaHTa
C CO6bITUINHBIM 3HAYeHNeM agpecaummn
Le mari offre un bouquet defleurs a safemme

Le mari

un bouquet defleurs

asafemme
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Tabn. 2/ Table 2

dYHKUMOHaNbHAsA CTPYKTypa COObITUIAHOIO
OTHOLUEHUA NOKaL K

JlokanusaHT
npeameT

Nokanusyemblin

Nokanusyouee
NMPOCTPaHCTBO

P yHKUMOHaNbHAA CTPYKTYpa NPOno3nTUBHOIO
HOMUHaHTa
C COObITMNHBIM 3HAYeHMEM JIoKaL UK
La mere met le paquet dans son sac

La mere le paquet

dans son sac

Tabn. 3/ Table 3

dYHKLUMOHaNbHAasA CTPYKTYypa CO6bITUNHOIO
OTHOLUEHUNA Kay3auuun

KaysaHT

KaysaT

dyHKUMOHaNbHAaA CTPYKTypa Npono3vTUBHOIO
HOMUHaHTa
C COObITUMNHBLIM 3HaYeHNEeM Kay3aLlun
Lafemme coupe le pain

Lafemme

P YHKLMOHANbHbIN xe KOHCTUTYEHT
NPOMO3NTUBHLIX HOMWHAHTOB TOr0 WAW WHOIO
(hYHKLMOHANLHOTO TMNa, KaX bl B
OTAENbHOCTU, (YHKLUMOHANbHO CUMHCEMAHTUYEH
MO OTHOLWEHWU K APYrUM (YHKUNOHANbHbIM
KOHCTUTYeHTaM B penpeseHTauuMy 0Tpaxaemoro
B €ro 03Ha4yaeMOM LEeNOCTHOro COO6bITUAHOIO
3HaueHusd, Hanpumep, appecauyumn: Le fils
(agpecaHT) (achete) un cadeau (agpecyemblit
npeamet) a sa mere (agpecat); nokauun: Lefils
(nokanusaHT) (met) le cadeau (nokanusart) dans
I’armoire (nokatue); Kay3auumn: Lefils (kay3aHT)
(developpe) le cadeau (kays3arT).

Kaxablii n3 (hYHKUNOHANbHbIX
KOHCTUTYEHTOB NHBapUaHTHbIX  A3bIKOBbIX
NPOMO3NTUBHBLIX BbIPXKEHWA COOTBETCTBYHOLLMX
CO6bITHI nmeet (YHKUNOHANIBHO
00YyC/OBMIEHHYIO pPOSib, KOTOpas WMEEeT MeCTO
TO/IbKO B OAHOM KaTeropvaaibHOM OTHOLLEHUMW.
Ons  6onee  [fOKa3aTeNbHOW  WAMKOCTpaLun
(hYHKLUOHANbHOW CUHCEMAHTUYHOCTM
03HavaeMbIx BblLLE npefcTaBfeHHbIX
NMPONO3UTUBHbLIX HOMWHAHTOB C TPEMSA pa3HbIMU
COObITUIAHBIMY 3HAYEHUSMU Mbl NpegHaAMEPEHHO
B KayecTse KOHCTUTYEHTOB nocTasuamn
oanHakoBble nekcemsl lefils n le cadeau.

le pain

Ha (yHKUMOHa/IbHO-KNaCCEMHOM YpPOBHe
nekcema le fils BO Bcex Tpex HOMWHaHTax
BbIMOJIHAET  CeMAHTMYeCKyld  pofib  areHTa
nenictBua, a nekcema le cadeau - o06bekTa
[eicTBmS. OpgHako  Ha  ()YHKUWOHaNbHO-
CEMaHTMYECKOM  YpOBHE B  KaXoOM U3
NEKCUKaNn30BaHHbIX  WMHBApPUaHTOB  pPasHbIX
TUMNOBLIX  COOLITMI  (agpecaunn,  nokKaymu,
KaysauuMuM)  KOHKpeTu3auus  areHTUBHON
O00BLEKTHOW PONM  Ha3BaHHbIX KOHCTUTYEHTOB
TECHO CBfA3aHa C TUMOM CcOo6bITMA. [lo3TOMy B
NPOMO3NTUBHOM HOMMWHaHTE C COObITUIAHBIM
OTHOLWeEHWeM ajpecauun KoHCTUTyeHT le fils
SBNSETCA  agpecaHTOM, B  MPOMO3UTUBHOM
HOMWHAHTE C  COObITUAHBIM  OTHOLIEHWUEM
noKauuMm - N0KanuM3aHTOM, B MPOMO3UTMBHOM
HOMWHAHTE C  COObITUAHBIM  OTHOLUEHWUEM
Kay3auum - Kay3aHTOM. Takoro »>ke pofa
(hYHKUMOHaNbHas CMHCEMAHTUYHOCTb
NPOSIBNSAETCA W B OTHOLWEHUM KOHCTUTYEHTa
le cadeau.

CemaHTMyecKass (YHKLMA KOHCTUTYEHTa,
T.e. HanpaBfeHne  ero  (YHKUMOHANbHOM
CUHCEMAHTUYHOCTH B NPOMO3UTUBHbIX
CUMHTarmMax 3aBUMCUT cpasy OT HECKONbKUX
(haKTOpOB: OT CEMaHTUYECKMX XapaKTepUCTUK
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y4acTBYHOLWMX B penpeseHTaLumnn OTPaKEHHOro
cobbiTnsa cybetaHuunin (cp.: La femme donne la
cle a TleH/ant (kaTeropuanbHoe COG6bITUIAHOE
oTHoweHue agpecaummn) / La femme met la cle
dans le tiroir (kaTeropuanbHoe COGbITUIAHOE

OTHOLLEHME nokauum); KonmuecTBa
yuyacTBYWOLMX B OTPAXEHHOM  COOGbITUM
cy6CTaHL A, T.e. KonnyecTBa pasHbIX

(PYHKLMOHA/bHbBIX MO3MULMIA B NPOMNO3UTUBHON
cuHTarme (cp.: Lafillette deplace le vase sur la
table (kateropmanbHoe COObITUIAIHOE OTHOLIEHME
nokauun) / Le vase est sur la table

(kaTeropmanbHoe  COOBbITMAHOE  OTHOLUEHWE
NOKaTUBUOCTN)).
Nekcmko-cemaHTUYeCKoe cojepxaHue

KOHCTUTYEHTOB TaKXe B OMNpefeseHHOW Mepe
pPenaTUBM3NpPyeT CeMaHTUYEeCKY0 "
CUHTAKCMYECKYH (YHKLMI KOHCTUTYEHTa: Tak,
MMA  NiMua, Kak NokasblBalT MNpUMeEpbl, B
MHBAPMaHTHON MpPOeKLMN CcOo6bITUA NpeTeHayeT
Ha MEePBMYHYK  CEMAHTUYECKYH  (PYHKLUUIO
areHTa AeNcTBUS M CUHTAKCUYECKYH (YHKLMIO
nognexawero. B aTtoln  PYyHKUMOHANLHOW
no3anuMM  MNPOMNO3MTUBHBLIA  KOHCTUTYEHT  CO
3HaYeHMeM /iMLa CUHCEMAHTUYeH B MeHbLUel
CTENEHMN.

BbiMonHeHne  MMeHeM  uua  Apyrux
CEMAHTUYECKMX (YHKUWUA YyXe B 3HAYUTENbHO
6onblein mepe 06ycnoBneHO (MYHKLMOHANbHO-

CEMaHTNYECKM: OHO 3aBUCUMO oT
(YHKLMNOHANBHOTO MPOMO3UTUBHOIO KOHTEKCTA.
Tak, B TPEXMECTHbIX  CHHTaKCUYECKUX

CTPYKTypax C OTHOLEHUAMW afpecauum u
nokauuyu BTOpas MOCTrnarosibHas no3uuns B
MHBapWaHTe  HOMMHAHTa C  OTHOLUEHUEM
afpecauuy MOXeT OblTb 3aHATA TOMbKO UMEHEM
Nnua, a B MHBapMaHTe C OTHOLIEHWEM NIoKaLuUK -
TONIbKO WMEHEM C TMPEeAMETHbIM 3HAYEHUEM.

bnaropaps COOTBETCTBYHOLLUM npegnoram
(a, dans, sur, de) npeameTHoe nwms
(DYHKUNOHANbHO CTAHOBUTCH NMEHEM

NMPOCTPaHCTBa, B KOTOPOE MpeaMeT nomeLyaeTcs
nepemMeLlalOliMM  ero  areHToMm  [elcTBuS.
WmeHHO  3ToOW pasHuuen B JIEKCUKO-
CeMaHTUYECKON XapaKTepucTuke ABYX CTPYKTYyp
OT/INYAeTCA CemMaHTMyeckas Mopgonorus apyx

TPEXMeCTHbIX CTPYKTYp c pasHbIMK
(hYHKLMOHaNbHbIMM COObITUIHBIMM
OTHOLUEHUAMMU: agpecauMv 1M NoKauuw.
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SKCNMLMPYIOT 3Ty COGbITUAHYK CEMaHTUKY
rnarofibHble Mpeaukatbl C WX  KOHKPETHOW
(hYHKLMOHANbHO-CEMaHTUYECKOM "
(YHKLMNOHAaNbHO-CUHTAKCUYECKOM
CMHCEMAHTUYHOCTHIO.

[axe Hawa KpaTkas npeseHTayus ABNeHWUI
aBTOCEMaHTUN M CUMHCEMAHTUM B uX
MHTeprnpeTayun M3BECTHbIMWU UCCNefoBaTe/IaMm
N LEeMOHCTpaums uX TMPOSABMEHMA Ha pasHbIX
A3bIKOBbIX ~ YPOBHAX, Hafjeemcs, MN03BOAUMA
MOHATbL  MHOrOMMAAHOBOCTb  (PEHOMeHa U
pa3HOYPOBHEBOCTb MPOSAB/IEHNS.

Tak Kak B Hawei NUHIBUCTUKE MNepPBbIM
aBTOPOM, 06paTMBLUMM BHUMaHWE Ha rNyOUHHbIe
A3bIKOBble sBfieHMA, cunTaetca A. Mapty,
KOTOPbI BBENT U COOTBETCTBYHOLLME TEPMUHLI C
onpegeneHvem NMOHATUNI CeEMaHTUYEeCKOW
CaMo0CTaToO4yHOCTH " CeMaHTUYeCKOW
HeJOoCTaTOUYHOCTU, TO CNeayeT OTAaTb [LO/MKHOe
TOMY (paKTy, 4TO, HECMOTpPA Ha TO, 4TO e€ro
paborTa, fjatnpoBaHa  COPOKOBbLIM rofom
MpoL/ioro Beka, W, COOTBETCTBEHHO, OKa3sa/nacb
Ma/iofloCTYMHOW, OHa MpPUBNEKNA BHUMaHue
M3BECTHbIX YYEHbIX: JIMHFBUCTOB U  Jaxe
(unocohoB -  Kaxporo B ero npegenax
BOCNPUATMA W NOCNeAyHoLLeld WHTepnpeTayuu.
[Mo3TOMy MOXHO COrfacuTbCad € MHEHUEM
N.H. Myp3uHa, KOTOpblA YTBEPXAaeT, u4To

«MPeaoXeHHoe MapTu pasrpaHuueHmne
aBTOCEMaHTUM (camof0CTaTOYHOCTU
KOMMOHEHTOB  f3blKa) M CHHCEMaHTUM

(cemaHTMYecKOM  MX  HeaocTaTOYHOCTM) €
nocneayrollein aetannsaumein U MNPUMBA3KONA K
4yacTaM peyun un Ap. eauHULaM He yTpaTuno
CBOEro 3HayeHuns go cux nop» [21, c. 406].

Mbl B Halleid cTaTbe NWLWb B HEKOTOPOIA
mepe npegcTaBuan TEeopeTUYeCKyo
NHTepnpeTauunto ABfeHNs, KOTOpoe, He3aBUCUMO
OT TOr0o, WCMONb3yeTcAd NI JIMHIBUCTaMM
Ha3BaHHa# B CTaTbe TEPMUHONOIWA, OMUCAHO B
TOM WM WHOM TMOHMMaHUW KaK Ha pasHbIX
S3bIKOBbIX YPOBHAX, TaK W B (hMI10COCKON
UHTepnpetaynn. Kak BMAHO U3 pasNYHbIX
NOAX0A0B YUYEHbIX, NPOSBAEHNS aBTOCEMAHTUN U
CUHCEMaHTUM MOryT ObITb UCCNefoBaHbl C
pasHblX  METOAONOTMYECKUX  NO3nUuuiA  Ans
NEKCUYECKNX, CEMAHTUYECKMX, CUHTAKCUUYECKNX
M (UNOCOCKMX Lenen ¢ MCnosb3oBaHWem
KOHTEKCTyaJIbHOrO, KOMIMOHEHTHOTO,
ANCTPUOYTUBHOIO METOLO0B aHanmn3a.
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